Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,

semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

Hebrews 3 — clausal layout

[TPOX EBPAIOYZ I’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

(independent) Cparticipial) (relative) Cpurpose) (cause) (comparative) Ccontent) (conditional) (phrase modifier)

.

¢ dashed = verbless [ suspended

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

Consider Jesus, the faithful apostle and high priest s:1-2

€/ b4 \ v 14 pd Ié 7 14 \ bd /4 \ 7 ~ S 7 C ~
1 ( 00ev, &deA@ol dytot, KANoEWG EMovpaviov HETOXOL, KATAVONGATE TOV GOGTOAOV Kal ApXLEpEn TG OUOAOYIG UGV

independent — the first hortatory "OBev of the letter — the double title, sent from God and representing to God, and the human name last




2 [ ToTOV OVIX ‘tq.) T[ou"]GO(VtI avTOV j participial — the quality to contemplate — Toléw as 'appoint' (Septuagintal idiom), not 'create’

________________________________________________________

: (bg Kal Mwiorig v 5)\09 ™ O’I'K(p a0TO0. i comparative — Num 12:7 — the shared ground of faithfulness; fjv mot6g elided

Greater glory than Moses — Son over the house, servant in it z:3-6

VV. 3-4 — THE PROPORTION: THE BUILDER OUTRANKS THE HOUSE

3 [ T[)\(»Z{OVOQ Y(\Xp OISIOQ 56Er]g T[O(pé( Mwionv r’]Eiwtoa, ] independent — the thesis — intensive perfect: an abiding worthiness; mapda of comparison

[ kaf' Soov mAeiova TiunVv €xel To0 0TKOL O KATAOKELAGAG AOTOV" j comparative — ka®' 6gov — the measure of the greater glory

4 [ TaG yécp O{KOC KO(IO(GKEUO’({EtO(l 0To TvogG, J cause — the maxim beneath the proportion — every house presupposes a builder

5

6 i XplGT(‘)g d¢ d)g Ui(‘)q ¢ml TOV oikov adTov" ' independent — the answering 6¢ — €Tl against Moses' €v: heir and lord, not attendant; verbless

[ 06 O{Kég éGpEV ﬁps'fg, J relative — o0 read of Christ (some take God) — the metaphor turns personal: we are that house

[ €4V TNV Tappnoiav Kai To Kavxnua thig EATIS0G KATAOXWHEV. j conditional — backward conditional — belonging contingent on

perseverance; the pivot to the warning

The Holy Spirit's warning — Psalm 95 and the wilderness rebellion 3:7-11

VV.7-8 — THE SUMMONS: TODAY, DO NOT HARDEN

7 [ Alé, KO(G(bq 7\éy€1 T0 nvsﬁpa 10 &YIOV' j comparative — citation formula as suspended head — A0 strictly anticipates BAenete (v. 12); the Spirit the

present speaker of the psalm



[ TAUEPOV €V TAG YWV abTOD dKOVONTE, ] conditional — Ps 95:7 — protasis, leans on the command below; Irjuepov fronted, the urgent now

[ pr‘] 0K7\r]pl3VY]t8 tc‘xq KO(pSfO(C 13}1(I)V ] content — Ps 95:8 — the command at the quotation's heart, the psalm's one imperative

____________________________________

_____________________________________

i
1
I
[y

warning

VV. 9-11 — THE HISTORY: TESTED, GRIEVED, SWORN AGAINST
( Of) ércs{pocoocv ol T[O(tépeq f)p(bv gV SOKlpaofq j relative — relative adverb of place — God's first person begins; €v dokuaciq, the better-

9
attested text
[ Kol ETSOV T ’E’pYO( Hov tEGGEpé(KOVtO( é’tl’]' j relative — the aggravation — they tested while seeing; Hebrews joins the forty years to the
seeing (contrast v. 17)
10 [ 310 T[pO(S(f)Xel(SO( Tfi YEVEQ TadTh kol eimov- J content — Ps 95:10 — the verdict; the 816 inside the quote links offense to sentence
[ Agl TAav@VTAL tﬁ KO(p5{Q(' j content — the diagnosis — hearts chronically adrift, speech within the speech
[ aUtol 0€ 00K é’YV(x)GO(V ‘Cé(( 65013§ povr J content — the diagnosis doubled — auToi emphatic: they, for their part, never knew
1" [ (fog (]3}1000( £V tﬁ 6pyﬁ povr j comparative — the anger issuing in oath — wg perhaps asseverative, 'so | swore'

[ Ei eloeAedoovTal Sig tr‘]v KaTdmavotv uouv. ] content — Ps 95:11 — Hebraic oath formula: €' = emphatic negative; katamnauvolg, the keyword

ch. 4 expounds

Take care — exhort one another while it is called Today s:12-15

VV.12-13 — THE DOUBLE IMPERATIVE: WATCH, AND KEEP EXHORTING

12 ( B)\éT[Ste, 6(587\@0{, ] independent — the psalm applied — the imperative Ao (v. 7) was waiting for

[ }H’]T(OtE goton €v TVt f)p(bV KO(pS{OC TIOVY]p(‘X dﬂlG‘CfO(g ] content — unmote + future indicative — the feared prospect treated as real; the psalm's

'heart' turned on the readers



__________________________________________________

Y ™ drootival o B0l (OVTOG, | phrase modifier — articular infinitive — apostasy as the evil heart's issue; ddpioTny, the amoTia acted out

13 ( AN T[O(pO(KO()\ST‘CS éO(U‘COl‘)C ka0’ éKthl’]V f]pépav, ] independent — the antidote — mutual daily exhortation; éavtoug for aAAriAoug

[ (’)’(Xplq 06 T0 ZI”]pEpOV KO()\&T‘EOH, j relative — ayplg o0 — the psalm's Inuepov as a closing window of opportunity

[ va pf] GK)\‘r]pl)Veﬁ TiG éE ﬁpG)V d(TtO’(‘tn NG écpaptiaq- J purpose — negative purpose — the passive: sin's deceit does the hardening the psalm

forbade

VV. 14-15 — PARTAKERS OF CHRIST, IF WE HOLD FAST WHILE 'TODAY"' IS SAID

14 ( p.é‘COXOI yécp T00 Xpwtof) ysyévocpev, ] independent — the ground — pétoxot echoing v. 1; the perfect: a standing already entered

( EAVIIEP TNV APXMV TFIG LTOOTACEWS UEXPL TENOUG PePaiav KATATXWUEV- j conditional — g&vmep backward conditional — v. 6's condition

restated: perseverance proves the share

15 5 ,I phrase modifier — €v T® + infinitive, read with katdoxwuev (some attach to v. 13 or forward to v. 16) — hold fast while the word

still sounds

[ TAUEPOV XV TAG PWVTIG aDTOD AKOVONTE, J conditional — Ps 95:7 re-cited — protasis, leans on the command below

( un okAnpovnte tag kapdiag VLDV WG €V TG TAPATIKPATHUE). j content — Ps 95:8 — the command re-sounded, framing the questions that

follow

Who fell? — unbelief barred them from the rest z:16-19

VV. 16-18 — THREE QUESTIONS, THREE ANSWERS: THE PSALM CROSS-EXAMINED

16 ( tivsq ydp 6(K01300(Vtsq T[O(pST[iKpO(VO(V; j independent — first question — tiveg read as interrogative, not the old indefinite 'some rebelled’

_______________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________

fringe; verbless

17 ( tiow O T[pOGd)XGlGEV tEGGSpO’(KOV‘EO( é'tr]; j independent — second question — the psalm's mpoowyBloa taken up; the forty years now joined to the

Ol’))(‘l tOTC &paptﬁoaow, ' independent — the answer — elliptical; ouXi expects 'yes'



[ OV T& KON Emecev év ™ épr’]p(p; ] relative — Num 14:29, 32 — k@Aq, the bodies strewn in the desert: sin's end made visible

18 [ tiow 8¢ d’)poosv ] independent — third question — reaching the oath of v. 11

[ un eloeAevoecdat €i¢ TtV Katdmavo avTod J content — the oath's content — indirect discourse infinitive

__________________________________

' el pﬁ ‘COTQ é(‘l‘[ElG‘f’]GO(GlV; ' phrase modifier — el un exceptive — the answer folded into the question; unbelief named as disobedience (amelfsw)

__________________________________

V.19 — THE VERDICT

19 [ Kal B)\énops\/ ] independent — BAEmopev answering BAEmete (v. 12) — the inspection concluded

[ OTL OVK ﬁvaﬁGnoaV eloeNelv ' amotiav. ] content — the verdict — amotia the decisive cause, handing the argument to ch. 4's remaining rest

Analysis. Hebrews 3 opens with the letter's first hortatory “00ev — a single flush-left
imperative, katavornoate ... Inoodv, from which the whole Moses comparison hangs: a
participial line (miotov 8vta) names the shared virtue, and the pév/&¢ antithesis of vv. 5-6
sets two verbless main lines against each other — Moses faithful év the house as fepanwv,
Christ g vidg éni it — with the builder/house maxim of v. 4 tucked beneath the proportion
of v. 3. The pivot is v. 6b: 00 0ikdg éouev e, its trailing édv protasis anchored backward
on éopev — belonging is real but conditional, and that condition detonates the warning.
Verses 7-11 are the chapter's quotation column: A1d, ka®wg Aéyer T0 mvedua to dylov stands
as a suspended head (the layout leaves the anacoluthon honest — A6 strictly anticipates
the BAénete of v. 12 across the section break, but on the page the citation formula governs
what follows), and the whole of Ps 95:7-11 (LXX 94) hangs as content under the one word
Aéyetl, with its own internal grammar: the rjuepov protasis leaning forward on un
okAnpuvnre, the wilderness setting stacked beneath the command, God's first-person
verdict (816 TpoowyBioa ... kai eimov) carrying the diagnosis, and the oath ¢ duoca with
its Hebraic Ei eloeAevoovtal — an oath-formula negation, 'they shall never enter. Verses
12-15 apply the psalm: BAénete and napakaleite flush left, the ynnote clause naming the
feared apostasy, édvmep (v. 14) again a backward conditional anchored on yeyévapev; v. 15's
€v T AéyeoBa is here read with katdoxwuev — hold fast while 'Today"' is still being said —
a disputed attachment (others tie it to v. 13's exhorting, or forward to v. 16). The close (vv.

16-19) is diatribe in the Romans manner: three question-and-answer pairs at depth 0, tiveg



taken as interrogative ('who rebelled?' — all who left Egypt), against the old indefinite
reading 'some rebelled'; the volley climaxes in fAémopev answering BAénete — they could
not enter &' &motiav. Other sides taken: o0 in v. 6 is read of Christ (whose house we are),
'forty years' in v. 9 goes with 'saw my works' (Hebrews' own re-division of the psalm,
reversed again in v, 17 where the forty years belong to God's anger), and év dokipaoiy
('tested me by proving me') follows the better-attested text.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the
interlinear and follows the standard critical text.



